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Urząd Lotnictwa Cywilnego
	Wniosek
 o uznanie zagranicznego Certyfikatu Przewoźnika Lotniczego (AOC)
na podstawie art. 162a ustawy Prawo lotnicze


	

	Sygnatura sprawy
	Data wpłynięcia wniosku:
	Wnioskowana data rozpoczęcia operacji lotniczych


	Wnioskowana data zakończenia operacji lotniczych


	1. Oznaczenie wnioskodawcy / Aplicant

	Nazwa i adres posiadacza zagranicznego certyfikatu / Full name of a certificate holder


	

	Osoba kontaktowa (imię, nazwisko, tel./fax/ e-mail) / Contact person (name, surname, tel./fax/e-mail address)


	

	

	2. Przedmiot wniosku / Application subject

	Pełna nazwa zagranicznego certyfikatu / Full name of a foreign certificate

	

	Numer lub inne cechy identyfikujące zagraniczny certyfikat / Number and other identification features of a foreign certificate

	

	Data ważności zagranicznego certyfikatu / Certificate validity

	

	Wykaz wnioskowanych statków powietrznych i ich znaków rejestracyjnych / List of requested aircrafts and their registration marks
	

	Pełna nazwa i adres zagranicznego organu certyfikującego / Full name and address of a foreign certification authority

	


	3. Pełnomocnik
 
/ Proxy

	Pełne dane pełnomocnika zamieszkałego w Polsce reprezentującego posiadacza zagranicznego certyfikatu (imię, nazwisko, adres poczty elektronicznej, nr telefonu) / Complete data of the attorney residering in Poland, representing a certificate holder (name, surname, e-mail address, phone number)

	


	4. Załączniki


	1. kopia zagranicznego certyfikatu będącego przedmiotem wniosku o uznanie / a copy of a foreign certificate which is the subject of recognition;
2. kopia Specyfikacji Operacyjnych i załączników, które stanowią nieodłączną część uznawanego certyfikatu / a copy of the operating specifications and its attachments, which are considered as integral part of the certificate;
3. pełna nazwa oraz treść przepisów, na podstawie których został wydany certyfikat podlegający uznaniu (z zakresu operacji lotniczych i ciągłej zdatności do lotu), wraz z oświadczeniem wnioskodawcy o zgodności tych przepisów z mającymi zastosowanie ze względu na zakres prowadzonej działalności przepisami międzynarodowymi, o których mowa w art. 3 ust. 5 ustawy Prawo lotnicze, w tym normami lub zalecanymi metodami postępowania / full name and text of regulation which describe the requirements needed to obtain the certificate (in parts related to aerial operations and continuing airworthiness), together with a statement on the compliance of these provisions with the international regulations applicable in view of the scope of the activity conducted, as referred to in art. 3 par. 5 of the Aviation Law, including standards or recommended methods of practice;
4. kopia dokumentacji operacyjno technicznej statków powietrznych objętych wnioskiem, w postaci / a copies of operational and technical documentation of the requested aircrafts i.e.: 

a) świadectwa rejestracji / certificate of registration,

b) świadectwa zdatności do lotu / airworthiness certificate,

c) poświadczenia przeglądu zdatności do lotu / airworthiness review certificate,

d) ubezpieczenia / insurance certificate,

e) świadectwa zdatności z zakresu hałasu / noise certificate,

f) Wykazu wyposażenia minimalnego (tzw. MEL) lub oświadczenia potwierdzającego spełnienie wymagań w zakresie wyposażenia statków powietrznych do wykonywania operacji w Europejskiej przestrzeni powietrznej / Minimum Equipment List (MEL) or a statement confirming the fulfillment of the requirements for aircraft equipment to perform operations in the European airspace,

g) Certyfikatu zatwierdzenia organizacji zarządzania ciągłą zdatnością do lotu (tzw. CAMO, Part M) lub umowy na zarządzanie ciągłą zdatnością do lotu podpisaną z organizacją posiadającą odpowiedni certyfikat (certyfikat CAMO i umowa) / Continuing Airworthiness Management Organisation Certificate (CAMO, Part M) belonging to the certificate holder or agreement signed with such approved organization (CAMO and agreement)**,

h) Certyfikatu zatwierdzenia organizacji obsługi technicznej (tzw. AMO, Part 145) lub umowy obsługowej podpisanej z organizacją posiadającą odpowiedni certyfikat (certyfikat AMO i umowa) / Maintenance Organisation Approval Certificate (AMO, Part 145) belonging to the certificate holder or agreement signed with such approved organization (AMO and agreement),

5. kopia zezwolenia TCO (Third Country Operator), o którym mowa w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 452/2014 (dotyczy tylko posiadaczy certyfikatu AOC z państwa trzeciego) / a copy of TCO Authorization (Third Country Operator) mentioned in Commission Regulation no 452/2014 (third country AOC holders only);
6. dowód wniesienia opłaty lotniczej / a copy of incurred flight fee payment.




	5. Oświadczenia wnioskodawcy

	1. Oświadczam, że zatrudniam ………………………….. osób / I declare that in my company a ……………… persons are emloyee;
2. Oświadczam, że nie zostałem objęty zakazem prowadzenia operacji lotniczych na podstawie przepisów rozporządzenia (WE) nr 2111/2005 (dotyczy operatorów z państw trzecich) / I declare that I am not a subject to an operating ban pursuant to Regulation (EC) No 2111/2005 of the European Parliament and of the Council (only non EU Members States);
3. Zgadzam się na ewentualne przeprowadzenie przez Polski Urząd Lotnictwa Cywilnego audytu sprawdzającego, o którym mowa w art. 162a ust. 4 ustawy Prawo lotnicze / I agree to conduct a verification audit by the Civil Aviation Authority mentioned in article 162a (4) of the Aviation Law;
4. Oświadczam, że dane zawarte we wniosku są zgodne ze stanem fatycznym i prawnym i jestem świadomy odpowiedzialności karnej za zeznanie nieprawdy lub zatajenie prawdy / I declare that the data contained in the application are consistent with the state of affairs and legal and I am aware of criminal responsibility for giving untruth or concealing the truth;
5. Oświadczam, że wszystkie złożone kopie dokumentów są zgodne z oryginałami / I declare that all copies of documents submitted are in compilance with the originals;
6. Oryginał pełnomocnictwa do działania lub urzędowo poświadczony odpis pełnomocnictwa do działania, gdy wnioskodawca działa za po pośrednictwem pełnomocnika (reprezentacja inna niż KRS) / the original or officially certified copy of the power of attorney to act - when the applicant acts by a proxy (representation other than the National Court Register);
7. W związku z realizacją obowiązku informacyjnego, o którym mowa w art. 13 w związku z art. 5 ust. 1 lit. a) oraz art. 5 ust. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych), oświadczam że zostałem/am poinformowany, że / In connection with the fulfillment of the informational obligation referred to in art. 13 in connection with art. 5 para. 1 lit. a) and art. 5 para. 2 of the EU regulation no 2016/679 of the European Pparliament and of the Cpouncil of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (general regulation on protection data), I declare that I have been informed that:
a. administratorem moich danych osobowych jest Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego z siedzibą przy ul. Marcina Flisa 2, 02-159 Warszawa, Polska / the administrator of my personal data is the Presidend of Polish CAA having his principal place of business on Marcina Flisa 2 street, 02-159 Warsaw, Poland;
b. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego wyznaczył Inspektora Ochrony Danych, z którym mogę się skontaktować w każdej sprawie dotyczącej przetwarzania moich danych poprzez wysłanie wiadomości e-mail na adres daneosobowe@ulc.gov.pl / The President of the Polish CAA has appointed the Data Protection Officer, with whom I can contact in any matter regarding the processing of my data by sending an e-mail to the following address: daneosobowe@ulc.gov.pl; 
c. Urząd Lotnictwa Cywilnego przetwarza moje dane w celu rozpoznania złożonego wniosku / The Polish CAA processes my data in order to examine the submitted application;

d. Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego nie zamierza przekazywać moich danych osobowych do państw trzecich oraz organizacji międzynarodowych / The President of the Polish CAA does not intend to transfer my personal data to third countries and international organizations;
e. moje dane osobowe będą przechowywane przez okres realizacji zadania, do którego dane osobowe zostały zebrane, a następnie – w przypadkach, w których wymagają tego przepisy ustawy z dnia 14 lipca 1983 r. o narodowym zasobie archiwalnym i archiwach przez czas określony w tych przepisach / my personal data will be kept for the duration of the task for which the personal data was collected, and then - in cases where it is required by the provisions of the Act of July 14, 1983 on the national archival resource and archives for the time specified in these provisions;
f. w związku z przetwarzaniem danych osobowych, przysługuje mi prawo do żądania od administratora / in connection with the processing of personal data, I have the right to request from the administrator
i. dostępu do mich danych osobowych / access to my personal data;
ii. sprostowania moich danych osobowych / correcting my personal data;

iii. usunięcia moich danych osobowych / deletion of my personal data;

iv. ograniczenia przetwarzania moich danych osobowych / limitation of the processing of my personal data;

v. wniesienia sprzeciwu wobec przewarzania moich danych osobowych / object to the processing of my personal data;
vi. cofnięcia zgody na przetwarzanie moich danych osobowych, które podałem dobrowolnie / withdrawal of consent to the processing of my personal data, which I provided voluntarily;

g. przysługuje mi prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego, którym jest Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych / I have the right to file a complaint to the supervisory body, which is the President of the Authority for Personal Data Protection;

h. podanie danych osobowych wynika z przepisów prawa oraz mojej zgody na przetwarzanie / providing personal data results from the law and my consent to the processing;
i. przekazane przeze mnie dane osobowe nie będą służyć do przetwarzania polegającego na zautomatyzowanym podejmowaniu decyzji, w tym profilowaniu / My personal data will not be used for processing consisting of automated decision making, including profiling.
………………………………………………………..……

       Data i podpis wnioskodawcy
Date and signature of the applicant




	6. Potwierdzenie złożenia wniosku / Confirmation of application submission

	……………………………………..……                                                                                          …………………………………………………

      podpis wnioskodawcy                                                                                                             miejscowość i data
   signature of the applicant
                                                                                                             place and date



Wniosek należy przesłać / Documents should be sent on:

· na adres Urzędu tj. Urząd Lotnictwa Cywilnego, ul. Marcina Flisa 2, 02-247 Warszawa (w przypadku pism zawierających odręczny podpis wnioskodawcy) / CAA of Poland address i.e. Urząd Lotnictwa Cywilnego, ul. Marcina Flisa 2, 02-247 Warszawa, Polska (for letters signed by hand writing signature), lub / or
· poprzez e-Doręczenie na adres: AE:PL-89101-42775-FEHCG-19 (w przypadku pism zawierających podpis elektroniczny wnioskodawcy) / by e-Delivery to the address: AE:PL-89101-42775-FEHCG-19 (for letters signed by electronic signature).

� Pola szare wypełnia ULC / Grey fields are fullfiled by the Polish CAA.


� Gdy wnioskodawca działa za po pośrednictwem pełnomocnika (reprezentacja inna niż KRS), każdorazowo do akt sprawy należy złożyć, oryginał lub urzędowo poświadczony odpis pełnomocnictwa do działania lub pełnomocnictwa do odbioru dokumentów. Pełnomocnictwo podlega opłacie skarbowej o której mowa w art. 1 ust. 1 pkt. 2 ustawy z dnia 16 listopada 2006 r. o opłacie skarbowej (t.j. Dz.U. z 2025 r. poz. 1154, z późn. zm.) i część IV załącznika do tej ustawy / When the applicant acts by a proxy (representation other than the National Court Register), the original or officially certified copy of the power of attorney to act or to receive documents must be submitted to each case documentation. The power of attorney is a subject to a stamp charge in accordance with article 1(1) point 2 of the Act of November 16, 2006 on stamp charge (O.J.2025.1154, with amendments) and part IV of the Annex to this Act.


� Strona, która nie ma miejsca zamieszkania lub zwykłego pobytu albo siedziby w Rzeczypospolitej Polskiej lub innym państwie członkowskim Unii Europejskiej, jeżeli nie ustanowiła pełnomocnika do prowadzenia sprawy zamieszkałego w Rzeczypospolitej Polskiej i nie działa za pośrednictwem konsula Rzeczypospolitej Polskiej, jest obowiązana wskazać w Rzeczypospolitej Polskiej pełnomocnika do doręczeń, chyba że doręczenie następuje za pomocą środków komunikacji elektronicznej / A party who does not have his place of stay or residence or registered office in the Republic of Poland or another Member State of the European Union and who has not appointed an attorney-in-fact domiciled in the Republic of Poland and who does not act through the consul of the Republic of Poland, shall appoint an attorney-in-fact for service in the Republic of Poland, unless service is effected by means of electronic communication.


� Dokumenty składane w procesie uznania zagranicznego certyfikatu mogą być składane w języku polskim lub angielskim / The document submitted in the process of recognition of a foreign certificate shall be submitted in Polish or English language.


� as above in the footnote no 2 and 3.


� as above in the footnote no 2 and 3.
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